Vlastny material

ZMLUVA O PRIATELESTVE A SPOLUPRACI V JUHOVYCHODNEJ AZII
Preambula

Zmluvné strany:

VEDOME SI existujticich put historie, geografie a kultury, ktoré spajaji ich narody;

SNAZIACE SA podporovat’ regionalny mier a stabilitu prostrednictvom trvalého re$pektovania
spravodlivosti a pravneho Statu a posilinovania regionalnej odolnosti vo vzajomnych vzt'ahoch;

MAJUCE ZAUJEM prehlbovat’ mier, priatel'stvo a vzajomna spolupracu v otazkach tykajicich
sa juhovychodnej Azie v sulade s Chartou Organizacie Spojenych narodov, Desiatimi principmi
prijatymi Azijsko-africkou konferenciou v Bandungu 25. aprila 1955, Deklaraciou ZdruZenia
narodov juhovychodnej Azie podpisanou v Bangkoku 8. augusta 1967 a Deklaraciou
podpisanou v Kuala Lumpur 27. novembra 1971;

PRESVEDCENE, e riesenie rozdielov alebo sporov medzi ich krajinami ma byt upravené
racionalnymi, ucinnymi a dostatocne flexibilnymi postupmi, ktoré zamedzia vzniku
negativnych postojov, ktoré by mohli ohrozit’ alebo brzdit’ spoluprécu;

VERIAC v potrebu spoluprace so vSetkymi mierumilovnymi narodmi v rdmci aj mimo
juhovychodnej Azie v zdujme svetového mieru, stability a harmonie;

SLAVNOSTNE SUHLASIA uzavriet tito Zmluvu o priatel'stve a spolupraci nasledovne:
KAPITOLA 1

UCEL A ZASADY

Clanok 1

Utelom tejto Zmluvy je podporovat trvaly mier, vené priatel'stvo a spolupracu medzi ich
narodmi, €o prispeje k ich sile, jednote a uz§im vzt'ahom.

Clanok 2
Vo svojich vzajomnych vzt'ahoch sa zmluvné strany budu riadit’ tymito zakladnymi zdsadami:

a) vzajomny reSpekt k nezavislosti, suverenite, rovnosti, izemnej celistvosti a ndrodnej identite
vSetkych narodov;

b) pravo kazdého S§tatu viest svoju narodnu existenciu bez vonkajSieho zasahovania,
podvracania alebo donucovania;

c¢) nezasahovanie do vnutornych zaleZitosti jednej druhej;
d) rieSenie rozdielov alebo sporov mierovymi prostriedkami;
e) vzdanie sa hrozby silou alebo pouzitia sily;

f) G€inna spolupraca medzi nimi.



KAPITOLA 11
PRIATELSTVO
Clanok 3

Zmluvné strany sa budu usilovat’ rozvijat’ a posiliiovat’ tradi¢né, kultirne a historické vézby
priatel'stva, dobrého susedstva a spoluprace, ktoré ich spajajua, a budi v dobrej viere plnit
zavizky, ktoré prijali podla tejto Zmluvy. Na podporu uzSieho porozumenia medzi nimi buda
podporovat’ a ul'ah¢ovat’ kontakty a vymenu medzi ich obyvatel'mi.

KAPITOLA III
SPOLUPRACA
Clanok 4

Zmluvné strany budi podporovat aktivnu spolupracu v ekonomickych, socialnych, kultarnych,
technickych, vedeckych a administrativnych oblastiach, ako aj v otazkach spolo¢nych idealov
a sndh o medzindrodny mier a stabilitu v regione a vo vSetkych dalSich spolo¢nych
zalezitostiach.

Clanok 5

V nadviznosti na ¢ldnok 4 budi zmluvné strany vynakladat’ maximéalne tsilie na multilateralne;j
aj bilaterdlnej urovni na zéklade rovnosti, nediskriminécie a vzdjomného prospechu.

Clanok 6

Zmluvné strany budu spolupracovat’ na urychleni hospodarskeho rastu v regioéne s cielom
posilnit’ zaklady prosperujiceho a mierového spologenstva narodov v juhovychodnej Azii.
Budu podporovat’ ¢o najvédcsie vyuzitie svojho polnohospodarstva a priemyslu, rozSirenie
vzajomného obchodu a zlepSenie hospodarskej infrastruktiry pre vzajomny prospech svojich
narodov. V tomto ohl'ade budu nad’alej skimat’ vSetky moznosti uzkej a prospesnej spoluprace
s inymi Statmi, ako aj s medzinarodnymi a regionalnymi organizaciami mimo regionu.

Clanok 7

Zmluvné strany budi v snahe dosiahnut’ socidlnu spravodlivost’ a zvysit' Zivotnil Groven
obyvatel'stva regiénu zintenziviiovat’ hospodarsku spolupracu a prijimat’ vhodné stratégie
rozvoja a vzajomnej pomoci.

Clanok 8

Zmluvné strany sa budu usilovat’ o ¢o najuzsiu spoluprdcu v najSirSom rozsahu a budu si
poskytovat’ pomoc pri vycviku a vyskumnych aktivitich v socialnej, kultirnej, technickej,
vedeckej a administrativne] oblasti.

Clanok 9

Zmluvné strany sa budl snazit’ podporovat’ spolupracu pri presadzovani mieru, harmoénie a
stability v regidne. V tejto stuvislosti si budli udrziavat’ pravidelné kontakty a konzultacie o
medzinarodnych a regionalnych otazkach s cielom koordinovat’ svoje stanoviskd, ¢innost’ a
politiky.



Clanok 10

Kazda zmluvna strana sa zdrzi akejkol'vek ¢innosti, ktora by predstavovala hrozbu pre politicku
alebo ekonomicku stabilitu, suverenitu alebo izemnt celistvost’ inej vysokej zmluvnej strany.

Clanok 11

Zmluvné strany sa budu usilovat’ o posilnenie svojej narodnej odolnosti v politickej,
hospodarskej, socialno-kultirnej, ako aj bezpecnostnej oblasti v sulade so svojimi idedlmi a
aSpirdciami, bez vonkajSiecho zasahovania, ako aj vnutornych podvratnych aktivit, aby si
zachovali svoju narodnu identitu.

Clanok 12

Zmluvné strany sa vo svojom Usili o dosiahnutie regiondlnej prosperity a bezpecnosti budu
snazit’ spolupracovat’ vo vSetkych oblastiach s ciel'om podporit’ regionalnu odolnost’ na zéklade
zasad sebavedomia, sebestacnosti, vzdjomnej Ucty, spoluprace a solidarity, ktoré budu tvorit
zéklad silného a Zivotaschopného spoloGenstva narodov v juhovychodnej Azii.

KAPITOLA IV
MIEROVE RIESENIE SPOROV
Clanok 13

Zmluvné strany st odhodlané zabranit’ vzniku sporov. Ak napriek tomu vzniknl spory, najma
spory, ktoré by mohli narusit’ regionalny mier a harmoéniu, zdrzia sa hrozby silou alebo pouzitia
sily a budt ich riesit’ priatel'skymi rokovaniami.

Clanok 14

Na urovnavanie sporov prostrednictvom regionalnych procesov zmluvné strany vytvoria ako
trvaly orgédn Vysoku radu zloZenl zo zastupcu na ministerskej Grovni z kazdej zo zmluvnych
stran, ktora bude brat’ na vedomie existenciu sporov alebo situdcii, ktoré by mohli narusit’
regionalny mier a harmoniu.

Clanok 15

V pripade, Ze sa nedosiahne rieSenie prostrednictvom priamych rokovani, Vysoka rada sa bude
zaoberat’ sporom alebo situdciou a odporuci strandm sporu vhodné prostriedky na urovnanie,
ako st napriklad dobr¢ sluzby, mediacia, vySetrovanie alebo zmierenie. Vysoka rada vSak moze
ponuknut’ svoje dobré sluzby alebo sa po dohode stran sporu zriadit’ Vyboru pre mediéciu,
vySetrovanie alebo zmierenie. Ak to povaZuje za potrebné, Vysokéd rada odporu¢i vhodné
opatrenia na zabranenie zhorSeniu sporu alebo situécie.

Clanok 16

Predchéadzajuce ustanovenia tejto kapitoly sa neuplatituju na spor, pokial sa vSetky strany sporu
nedohodnt na ich uplatneni na tento spor. To v§ak nebrani ostatnym zmluvnym strandm, ktoré
nie su stranami sporu, aby ponukli v§etku moZznti pomoc na urovnanie uvedeného sporu. Strany
sporu by mali byt’ voc¢i takymto ponukdm pomoci priaznivo naklonené.



Clanok 17

Ni¢ v tejto zmluve nebrani uplatneniu sposobov mierového urovnania sporov uvedenych v
¢lanku 33 (1) Charty Organizécie Spojenych narodov. Zmluvné strany, ktoré su stranami sporu,
by mali byt povzbudzované, aby podnikli kroky na jeho vyrieSenie priatel'skymi rokovaniami
predtym, ako sa uchylia k inym postupom ustanovenym v Charte Organizacie Spojenych
narodov.

KAPITOLA V
VSEOBECNE USTANOVENIA
Clanok 18

Zmluva bude podpisand Indonézskou republikou, Malajziou, Filipinskou republikou,
Singapurskou republikou a Thajskym kralovstvom. Jej ratifikdcia sa uskuto¢ni podla
ustavnych postupov kazdej strany. Zmluva je otvorend na pristup pre ostatné Staty
juhovychodnej Azie.

Clanok 19

Tato zmluva nadobudne platnost’ diiom uloZenia piatej ratifikacnej listiny u vlad signatarskych
Statov, ktoré st urcené za depozitarov tejto zmluvy a ratifikacnych alebo listin o pristupe.

Clanok 20

Tato zmluva je vyhotovena v uradnych jazykoch zmluvnych stran, pri¢om vsetky maju rovnaka
platnost’. Bude existovat’ dohodnuty spolo¢ny preklad textov do anglického jazyka. Akykol'vek
rozdielny vyklad spolo¢ného textu sa vyriesi rokovanim.

NA DOKAZ TOHO zmluvné strany podpisali zmluvu a pripojili k nej svoje pecate.

DANE v Denpasare, Bali, dvadsiateho §tvrtého februara tisicdevit'stosedemdesiatsest.



PRVY PROTOKOL, KTORYM SA MENI A DOPENA ZMLUVA O PRIATELSTVE
A SPOLUPRACI V JUHOVYCHODNEJ AZII

VLADA BRUNEJ DARUSSALAM

VLADA INDONEZSKEJ REPUBLIKY

VLADA MALAJSIE

VLADA FILIPINSKEJ REPUBLIKY

VLADA SINGAPURSKEJ REPUBLIKY A

VLADA THAJSKEHO KRALCOVSTVA

S CIECOM djalej posiliiovat’ spolupracu so vsetkymi mierumilovn;’qni narodmi v
juhovychodnej Azii i mimo nej, a najma so susednymi Statmi juhovychodnej Azie;

BERUC DO UVAHY odsek 5 preambuly Zmluvy o

priatel’stve a spolupraci v juhovychodnej Azii, uzavretej v Denpasare na

Bali 24. februara 1976 (d’alej len ,,Zmluva o priatel'stve®), ktory sa tyka potreby spoluprace

so vietkymi mierumilovnymi ndrodmi v juhovychodnej Azii aj mimo nej Juhovychodnej Azii,
na podporu svetového mieru, stability a harmonie;

TYMTO SA DOHODLI NA NASLEDUJUCOM:

Clanok 1

Clanok 18 Zmluvy o priatel'stve sa meni a dopliiia takto:

,»Luto zmluvu podpisu Indonézska republika, Malajzia, Filipinska republika,

Singapurska republika a Thajské kralovstvo. Zmluva sa ratifikuje v sulade s Ustavnymi
postupmi kazdého signatarskeho Statu. Ratifikuje sa v stilade s Gstavnymi postupmi kazdého
signatarskeho $tatu. Je otvorena pre pristipenie d’alsich $tatov v juhovychodnej Azii. Staty
mimo juhovychodnej Azie mozu k tejto zmluve pristipit so sthlasom vsetkych §titov v
juhovychodnej Azii, ktoré su signatarmi tejto zmluvy, a Brunej Darussalam.*

Clanok 2

Clanok 14 Zmluvy o priatel’stve sa meni a dopiia takto: ,Na rieSenie sporov prostrednictvom
regionalnych procesov zmluvné strany zriadia ako stalu institciu Vysokl radu, ktora sa bude
skladat’ zo zastupcov na ministerskej urovni z kazdej zo zmluvnych stran, aby sa oboznamila s
existenciou sporov alebo situacii, ktoré by mohli narusit’ regiondlny mier a harmoniu. Tento
¢lanok sa vsak uplatiiuje na vietky $taty mimo juhovychodnej Azie, ktoré pristipili k dohovoru,
len v pripadoch, ked’ je dany $tat priamo zapojeny do sporu, ktory sa ma riesit’ prostrednictvom
regionalnych procesov.*

Clanok 3

Tento protokol podlieha ratifikdcii a nadobuda platnost’ diiom uloZenia poslednej listiny o
ratifikdcii zmluvnymi stranami.

Vyhotovené v Manile, patnasteho decembra roku tisic devét'sto osemdesiatsedem.
Za Brunej Darussalam: Jeho kralovska vysost PRINC MOHAMED BOLKIAH

minister zahrani¢nych veci



Za Indonézsku republiku: DR. MOCHTAR KUSUMA-ATMADIJA minister zahrani¢nych veci
Za Malajziu: DATO HAJI ABU HAS5SAN HAJI OMAR minister zahrani¢nych veci

Za Filipinsku republiku: J RAUL S. MANGLAPUS Minister zahrani¢nych veci

Za Singapursku republiku: S. DHANABALAN Minister zahrani¢nych veci

Za Thajské kral'ovstvo: AIR CHIEF MARSHAL SIDDHI SAVETSILA Minister zahrani¢nych
veci



DRUHY PROTOKOL, KTORY MENI A DOPENA ZMLUVU O PRIATELSTVE
A SPOLUPRACI V JUHOVYCHODNEJ AZIT
Vlada Brunejského sultanatu

Vlada Kambodzského kralovstva

Vlada Indonézskej republiky

Vlada Laoskej l'udovodemokratickej republiky
Vlada Malajzie

Vlada Mjanmarska

Vlada Filipinskej republiky

Vlada Singapurskej republiky

Vlada Thajského kralovstva

Vlada Vietnamskej socialistickej republiky

Vlada Papuy-Novej Guiney

d’alej len ,,zmluvné strany*:

S CIELOM zabezpecit primerané posilnenie spoluprace so vSetkymi mierumilovnymi narodmi
v juhovychodnej Azii i mimo nej, a to najma so susednymi Statmi

v regione juhovychodnej Azie;

BERUC DO UVAHY odsek 5 preambuly Zmluvy o priatel’stve a spolupraci v Juhovychodnej
Azii, uzavretej v Denpasare na Bali 24. februara 1976 (d’alej len ,,Zmluva o priatel'stve), ktory
sa tyka potreby spoluprace so vietkymi mierumilovnymi narodmi, ako v juhovychodnej Azii,
tak aj mimo nej, na podporu svetového mieru, stability a harmonie.

TYMTO SA DOHODLI NA NASLEDUJUCOM:
Clanok 1
Clanok 18 ods. 3 Zmluvy o priatel’stve sa meni a dopiiia takto:

,K tejto zmluve mozu pristipit’ aj $taty mimo juhovychodnej Azie so suhlasom vietkych $tatov
juhovychodnej Azie, a to Brunej Darussalam, Kambodzského kralovstva, Indonézskej
republiky, Laoskej T'udovodemokratickej republiky, Malajzie, Mjanmarska, Filipinskej
republiky, Singapurskej republiky, Thajského kralovstva a Vietnamskej socialistickej
republiky.*

Clanok 2

Tento protokol podlieha ratifikacii a nadobuda platnost” dilom uloZenia poslednej ratifikacnej
listiny zmluvnych stran.

V Manile, dvadsiateho piateho jula roku tisic devét'sto devat'desiat osem.

Za Brunej Darussalam: PRINCE MOHAMED BOLKIAH minister zahrani¢nych veci

Za Mjanmarsko: U OHNNGY AW minister zahrani¢nych veci

Za Kambodzské kral'ovstvo: CHEM WIDHY A osobitny vyslanec kralovskej vlady Kambodze
Za Filipinsku republiku DOMINGO L. STAZON, JR. minister zahrani¢nych veci

Za Indonézsku republiku: ALI ALATAS minister zahrani¢nych veci

Za Singapursku republiku: S. JAYAKUMAR minister zahraniénych veci



Za Laoskt 'udovu demokratickt republiku: SOMSAVAT LENGSAVAD Podpredseda vliady
a minister zahrani¢nych veci

Za Thajské kralovstvo: SURIN PITSUWAN Minister zahrani¢nych veci

Za Malajziu: DATUK SERIABDULLAH HAJI AHMAD BADAWI Minister zahrani¢nych
veci

Za Vietnamsku socialistick republiku NGUYEKMANH CAM Podpredseda vlady a minister
zahrani¢nych veci

Za Papuu-Novu Guineu: ROY YAKI Minister zahrani¢nych veci



TRETi PROTOKOL, KTORYM SA MENI A DOPLNA ZMLUVA O PRIATEL'STVE
A SPOLUPRACI V JUHOVYCHODNEJ AZII

Brunej Darussalam

Kambodzské kral'ovstvo

Indonézska republika

Laoska I'ndova demokraticka republika
Malajzia

Mjanmarsko

Filipinska republika

Singapurska republika

Thajské kral'ovstvo

Vietnamska socialisticka republika
Australske spolocenstvo

Bangladésska 'udova republika

Cinska Pudova republika

Korejska l'udovodemokratickd republika
Franctzska republika

Indicka republika

Japonsko

Mongolsko

Novy Zéland

Pakistanska islamskéa republika
Papua-Nova Guinea

Korejska republika

Ruska federacia

Demokraticka socialisticka republika Sri Lanka
Demokraticka republika Vychodny Timor
Turecka republika

Spojené Staty americké

d’alej len ,,zmluvné strany*:

S CIELCOM zabezpecit’ primerané posilnenie spoluprace so vSetkymi mierumilovnymi narodmi
v ramci juhovychodnej Azie aj mimo nej, najmi so susednymi §tatmi juhovychodnej Azie, ako
aj s regionalnymi organizaciami, ktorych ¢lenmi st vyluéne suverénne §taty; BERUC DO
UVAHY odsek 5 preambuly Zmluvy o priatel'stva a spoluprace v juhovychodnej Azii, uzavretej
v Denpasare na Bali 24. februara 1976 (d’alej len ,,Zmluva o priatel'stve*), ktory odkazuje na
potrebu spoluprace so vietkymi mierumilovnymi narodmi v juhovychodnej Azii aj mimo nej
pri presadzovani svetového mieru, stability a harmonie;

TYMTO SA DOHODLI NA NASLEDUJUCOM:
Clanok 1
Clanok 18 ods. 3 Zmluvy o priatel’stve sa meni takto:

,Tato zmluva je otvorena na pristipenie $tatov mimo juhovychodnej Azie a regionalnych
organizacii, ktorych ¢lenmi st vyluéne suverénne $taty, s vyhradou sthlasu vSetkych Statov
juhovychodnej Azie, a to Brunej Darussalam, Kambodzského kralovstva, Indonézskej
republiky, Laoskej T'udovej demokratickej republiky, Malajzie, Mjanmarska, Filipinskej
republiky, Singapurskej republiky, Thajského kralovstva a Socialistickej republiky Vietnam.*



Clanok 2
Clanok 14 Zmluvy o priatel'stve sa meni takto:

.. Tento ¢lanok sa viak vztahuje na ktorikol'vek zo zmluvnych stran mimo juhovychodnej Azie
len v pripadoch, ked’ je tato zmluvna strana priamo zapojena do sporu, ktory sa ma vyriesit
prostrednictvom regionalnych procesov.

Clanok 3

Tento protokol podlieha ratifikacii a nadobuda platnost’ dinom uloZenia poslednej ratifikacnej
listiny zmluvnych stran.

VYHOTOVENE v Hanoji, Vietnam, dvadsiateho treticho jula dvetisic desat, v jedinom
vyhotoveni v anglickom jazyku.

Podpisy:

Brunej Darussalam: Mohamed Bolkiah, minister zahrani¢nych veci a obchodu
Kambodzské kral'ovstvo: Hor Namhong, podpredseda vlady a minister zahrani¢nych veci a
medzinarodnej spoluprace

Indonézska republika: Dr. R. M. Marty M. Natalegawa, minister zahrani¢nych veci

Laoské 'udovodemokraticka republika: Dr. Thongloun Sisoulith, podpredseda vlady a
minister zahrani¢nych veci

Malajzia: Dato’ Sri Anifah Aman, minister zahrani¢nych veci Malajzie

Mjanmarsko: Nyan Win, minister zahrani¢nych veci

Filipinska republika: Erlinda F. Basilio, namestni¢ka ministra zahrani¢nych veci
Singapurska republika: George Yong-Boon Yeo, minister zahrani¢nych veci

Thajské kral'ovstvo: Kasit Piromya, minister zahraniénych veci

Vietnam: Dr. Pham Gia Khiem, podpredseda vlady a minister zahrani¢nych veci

Australia: Gillian Bird, vel'vyslankyna pri ASEAN

Bangladés: Dipu Moni Nawaz, ministerka zahrani¢nych veci

Cinska 'udova republika: Yang Jiechi, minister zahraniénych veci

Korejska l'udovodemokraticka republika: Pak Ui-chun, minister zahrani¢nych veci
Franctzska republika: Jean-Francois Girault, mimoriadny a splnomocneny vel'vyslanec vo
Vietname

Indické republika: Preneet Kaur, Statna ministerka zahrani¢nych veci

Japonsko: Katsuya Okada, minister zahrani¢nych veci

Mongolsko: Zandanshatar Gombojav, minister zahrani¢nych veci a obchodu

Novy Z¢land: Murray McCully, minister zahrani¢nych veci

Pakistanska islamska republika: Makhdoom Shah Mahmood Qureshi, minister zahrani¢nych
veci

Papua-Nova Guinea: Christopher S. Mero, osobitny splnomocnenec ministra zahrani¢nych
veci, obchodu a imigracie

Korejska republika: Yu Myung-hwan, minister zahrani¢nych veci a obchodu

Ruské federacia: Sergey Lavrov, minister zahrani¢nych veci

Srilanska demokraticka socialisticka republika: Gitanjana Gunawardena, namestnik ministra
zahrani¢nych veci

Vychodotimorskéd demokraticka republika: Zacarias Albano da Costa, minister zahrani¢nych
veci

Turecka republika: Ahmet Davutoglu, minister zahrani¢nych veci

Spojené Staty americké: Hillary Rodham Clinton, ministerka zahrani¢nych veci



Originaly textov:

TREATY OF AMITY AND COOPERATION IN SOUTHEAST ASIA
PREAMBLE

The High Contracting Parties:

Conscious of the existing ties of history, geography and culture, which have bound their peoples
together;

Anxious to promote regional peace and stability through abiding respect for justice and the rule
of law and enhancing regional resilience in their relations;

Desiring to enhance peace, friendship and mutual cooperation on matters affecting Southeast
Asia consistent with the spirit and principles of the Charter of the United Nations, the Ten
Principles adopted by the Asian-African Conference in Bandung on 25 April 1955, the
Declaration of the Association of Southeast Asian Nations signed in Bangkok on 8 August
1967, and the Declaration signed in Kuala Lumpur on 27 November 1971;

Convinced that the settlement of differences or disputes between their countries should be
regulated by rational, effective and sufficiently flexible procedures, avoiding negative attitudes
which might endanger or hinder cooperation;

Believing in the need for cooperation with all peace-loving nations, both within and outside
Southeast Asia, in the furtherance of world peace, stability and harmony;

Solemnly agree to enter into a Treaty of Amity and Cooperation as follows:
CHAPTERI

PURPOSE AND PRINCIPLES

Article 1

The purpose of this Treaty is to promote perpetual peace, everlasting amity and cooperation
among their peoples which would contribute to their strength, solidarity and closer relationship.

Article 2

In their relations with one another, the High Contracting Parties shall be guided by the following
fundamental principles:

a. Mutual respect for the independence, sovereignty, equality, territorial integrity and national
identity of all nations;

b. The right of every State to lead its national existence free from external interference,
subversion or coercion;

c. Non-interference in the internal affairs of one another;

d. Settlement of differences or disputes by peaceful means;

e. Renunciation of the threat or use of force;

f. Effective cooperation among themselves.



CHAPTER 11
AMITY
Article 3

In pursuance of the purpose of this Treaty the High Contracting Parties shall endeavour to
develop and strengthen the traditional, cultural and historical ties of friendship, good
neighbourliness and cooperation which bind them together and shall fulfil in good faith the
obligations assumed under this Treaty.

In order to promote closer understanding among them, the High Contracting Parties shall
encourage and facilitate contact and intercourse among their peoples.

CHAPTER III
COOPERATION
Article 4

The High Contracting Parties shall promote active cooperation in the economic, social, cultural,
technical, scientific and administrative fields as well as in matters of common ideals and
aspirations of international peace and stability in the region and all other matters of common
interest.

Article 5

Pursuant to Article 4 the High Contracting Parties shall exert their maximum efforts
multilaterally as well as bilaterally on the basis of equality, non-discrimination and mutual
benefit.

Article 6

The High Contracting Parties shall collaborate for the acceleration of the economic growth in
the region in order to strengthen the foundation for a prosperous and peaceful community of
nations in Southeast Asia. To this end, they shall promote the greater utilization of their
agriculture and industries, the expansion of their trade and the improvement of their economic
infrastructure for the mutual benefit of their peoples. In this regard, they shall continue to
explore all avenues for close and beneficial cooperation with other States as well as
international and regional organizations outside the region.

Article 7
The High Contracting Parties, in order to achieve social justice and to raise the standards of

living of the peoples of the region, shall intensify economic cooperation. For this purpose, they
shall adopt appropriate regional strategies for economic development and mutual assistance.



Article 8

The High Contracting Parties shall strive to achieve the closest cooperation on the widest scale
and shall seek to provide assistance to one another in the form of training and research facilities
in the social, cultural, technical, scientific and administrative fields.

Article 9

The High Contracting Parties shall endeavour to foster cooperation in the furtherance of the
cause of peace, harmony and stability in the region. To this end, the High Contracting Parties
shall maintain regular contacts and consultations with one another on international and regional
matters with a view to coordinating their views, actions and policies.

Article 10

Each High Contracting Party shall not in any manner or form participate in any activity which
shall constitute a threat to the political and economic stability, sovereignty, or territorial
integrity of another High Contracting Party.

Article 11

The High Contracting Parties shall endeavour to strengthen their respective national resilience
in their political, economic, socio-cultural as well as security fields in conformity with their
respective ideals and aspirations, free from external interference as well as internal subversive
activities in order to preserve their respective national identities.

Article 12

The High Contracting Parties in their efforts to achieve regional prosperity and security, shall
endeavour to cooperate in all fields for the promotion of regional resilience, based on the
principles of self-confidence, self-reliance, mutual respect, cooperation and solidarity which
will constitute the foundation for a strong and viable community of nations in Southeast Asia.

CHAPTER IV
PACIFIC SETTLEMENT OF DISPUTES
Article 13

The High Contracting Parties shall have the determination and good faith to prevent disputes
from arising. In case disputes on matters directly affecting them should arise, especially
disputes likely to disturb regional peace and harmony, they shall refrain from the threat or use
of force and shall at all times settle such disputes among themselves through friendly
negotiations.

Article 14

To settle disputes through regional processes, the High Contracting Parties shall constitute, as
a continuing body, a High Council comprising a Representative at ministerial level from each



of the High Contracting Parties to take cognizance of the existence of disputes or situations
likely to disturb regional peace and harmony.

Article 15

In the event no solution is reached through direct negotiations, the High Council shall take
cognizance of the dispute or the situation and shall recommend to the parties in dispute
appropriate means of settlement such as good offices, mediation, inquiry or conciliation. The
High Council may however offer its good offices, or upon agreement of the parties in dispute,
constitute itself into a committee of mediation, inquiry or conciliation. When deemed necessary,
the High Council shall recommend appropriate measures for the prevention of a deterioration
of the dispute or the situation.

Article 16

The foregoing provisions of this Chapter shall not apply to a dispute unless all the parties to the
dispute agree to their application to that dispute. However, this shall not preclude the other High
Contracting Parties not party to the dispute from offering all possible assistance to settle the
said dispute. Parties to the dispute should be well disposed towards such offers of assistance.

Article 17

Nothing in this Treaty shall preclude recourse to the modes of peaceful settlement contained in
Article 33(1) of the Charter of the United Nations. The High Contracting Parties which are
parties to a dispute should be encouraged to take initiatives to solve it by friendly negotiations
before resorting to the other procedures provided for in the Charter of the United Nations.

CHAPTER YV
GENERAL PROVISIONS
Article 18

This Treaty shall be signed by the Republic of Indonesia, Malaysia, the Republic of the
Philippines, the Republic of Singapore and the Kingdom of Thailand. It shall be ratified in
accordance with the constitutional procedures of each signatory State. It shall be open for
accession by other States in Southeast Asia.

Article 19

This Treaty shall enter into force on the date of the deposit of the fifth instrument of ratification
with the Governments of the signatory States which are designated Depositories of this Treaty
and of the instruments of ratification or accession.

Article 20

This Treaty is drawn up in the official languages of the High Contracting Parties, all of which
are equally authoritative. There shall be an agreed common translation of the texts in the English
language. Any divergent interpretation of the common text shall be settled by negotiation.



IN FAITH THEREOF the High Contracting Parties have signed the Treaty and have hereunto
affixed their seals.

Done at Denpasar, Bali, this twenty-fourth day of February in the year one thousand nine
hundred and seventy-six.

Signed by the Heads of State or Government of the five original ASEAN members:

For the Republic of Indonesia: Soeharto, President

For Malaysia: Datuk Hussein Onn, Prime Minister

For the Republic of the Philippines: Ferdinand E. Marcos, President
For the Republic of Singapore: Lee Kuan Yew, Prime Minister

For the Kingdom of Thailand: M.R. Kukrit Pramoj, Prime Minister

PROTOCOL AMENDING THE TREATY OF AMITY AND COOPERATION IN
SOUTHEAST ASIA

The Government of Brunei Darussalam,

The Government of the Republic of Indonesia,

The Government of Malaysia,

The Government of the Republic of the Philippines,
The Government of the Republic of Singapore, and
The Government of the Kingdom of Thailand,

Desiring to further enhance cooperation with all peace-loving nations, both within and outside
Southeast Asia and, in particular, neighbouring States of the Southeast Asia region;

Considering Paragraph 5 of the Preamble of the Treaty of Amity and Cooperation in Southeast
Asia, done at Denpasar, Bali, on 24 February 1976 (hereinafter referred to as the Treaty of
Amity), which refers to the need for cooperation with all peace-loving nations, both within and
outside Southeast Asia, in the furtherance of world peace, stability and harmony;

Hereby agree to the following:

Article 1

Article 18 of the Treaty of Amity shall be amended to read as follows:

“This Treaty shall be signed by the Republic of Indonesia, Malaysia, the Republic of the
Philippines, the Republic of Singapore and the Kingdom of Thailand. It shall be ratified in
accordance with the constitutional procedures of each signatory State.

It shall be open for accession by other States in Southeast Asia. States outside Southeast Asia
may also accede to this Treaty by the consent of all the States in Southeast Asia which are
signatories to this Treaty and Brunei Darussalam.”

Article 2

Article 14 of the Treaty of Amity shall be amended to read as follows:



“To settle disputes through regional processes, the High Contracting Parties shall constitute, as
a continuing body, a High Council comprising a Representative at ministerial level from each
of the High Contracting Parties to take cognizance of the existence of disputes or situations
likely to disturb regional peace and harmony.

However, this article shall apply to any of the States outside Southeast Asia which have acceded
to the Treaty only in cases where that State is directly involved in the dispute to be settled
through the regional processes.”

Article 3

This Protocol shall be subject to ratification and shall come into force on the date the last
instrument of ratification of the High Contracting Parties is deposited.

Done at Manila, the fifteenth day of December in the year one thousand nine hundred and
eighty-seven.

Signed by the Ministers of Foreign Affairs of the High Contracting Parties:

For Brunei Darussalam: Prince Haji Mohamed Bolkiah, Minister of Foreign Affairs

For the Republic of Indonesia: Prof. Dr. Mochtar Kusoma-Atmadja, Minister of Foreign Affairs
For Malaysia: Dato’ Haji Abu Hassan Haji Omar, Minister of Foreign Affairs

For the Republic of the Philippines: Raul S. Manglapus, Secretary for Foreign Affairs

For the Republic of Singapore: S. Dhanabalan, Minister of Foreign Affairs

For the Kingdom of Thailand: Air Chief Marshal Siddhi Savetsila, Minister of Foreign Affairs

SECOND PROTOCOL AMENDING

THE TREATY OF AMITY AND COOPERATION IN SOUTHEAST ASIA
The Government of Brunei Darussalam

The Government of the Kingdom of Cambodia

The Government of the Republic of Indonesia

The Government of the Lao People’s Democratic Republic
The Government of Malaysia

The Government of the Union of Myanmar

The Government of the Republic of the Philippines

The Government of the Republic of Singapore

The Government of the Kingdom of Thailand

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
The Government of Papua New Guinea

(hereinafter referred to as the High Contracting Parties):

DESIRING to ensure that there is appropriate enhancement of cooperation with all
peace-loving nations, both within and outside Southeast Asia and, in particular, neighbouring
States of the Southeast Asia region;

CONSIDERING Paragraph 5 of the Preamble of the Treaty of Amity and Cooperation in
Southeast Asia, done at Denpasar, Bali, on 24 February 1976 (hereinafter referred to as the
Treaty of Amity), which refers to the need for cooperation with all peace-loving nations, both
within and outside Southeast Asia, in the furtherance of world peace, stability and harmony;



HEREBY AGREE TO THE FOLLOWING:

Article 1

Article 18, paragraph 3, of the Treaty of Amity shall be amended to read as follows:

“States outside Southeast Asia may also accede to this Treaty with the consent of all the States
in Southeast Asia, namely, Brunei Darussalam, the Kingdom of Cambodia, the Republic of
Indonesia, the Lao People’s Democratic Republic, Malaysia, the Union of Myanmar, the
Republic of the Philippines, the Republic of Singapore, the Kingdom of Thailand and the
Socialist Republic of Viet Nam.”

Article 2
This Protocol shall be subject to ratification and shall come into force on the date the last
instrument of ratification of the High Contracting Parties is deposited.

Done at Manila, the twenty-fifth day of July in the year one thousand nine hundred and
ninety-eight.

Signatories:

For Brunei Darussalam: Prince Mohamed Bolkiah, Minister of Foreign Affairs

For the Union of Myanmar: U Ohn Gyaw, Minister for Foreign Affairs

For the Kingdom of Cambodia: Chem Widhya, Special Envoy of the Royal Government of
Cambodia

For the Republic of the Philippines: Domingo L. Siazon, Jr.. Secretary of Foreign Affairs
For the Republic of Indonesia: Ali Alatas, Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Singapore: S. Jayakumar, Minister for Foreign Affairs

For the Lao People’s Democratic Republic: Leksavang, Deputy Prime Minister and Minister
of Foreign Affairs

For the Kingdom of Thailand: Surin Pitsuwan, Minister of Foreign Affairs

For Malaysia: Dato’ Seri Abdullah Haji Ahmad Badawi, Minister of Foreign Affairs

For the Socialist Republic of Viet Nam: Nguyen Manh Cam, Deputy Prime Minister and
Minister of Foreign Affairs

For Papua New Guinea: Roy Yaki, Minister of Foreign Aftairs

THIRD PROTOCOL AMENDING THE TREATY OF AMITY AND COOPERATION
IN SOUTHEAST ASIA

Brunei Darussalam

Kingdom of Cambodia

Republic of Indonesia

Lao People’s Democratic Republic
Malaysia

Myanmar

Republic of the Philippines
Republic of Singapore

Kingdom of Thailand

Socialist Republic of Vietnam
Commonwealth of Australia
People’s Republic of Bangladesh
People’s Republic of China



Democratic People’s Republic of Korea

Republic of France

Republic of India

Japan

Mongolia

New Zealand

Islamic Republic of Pakistan

Papua New Guinea

Republic of Korea

Russian Federation

Democratic Socialist Republic of Sri Lanka

Democratic Republic of Timor-Leste

Republic of Turkey

United States of America

Desiring to ensure that there is appropriate enhancement of cooperation with all peace-loving
nations both within and outside Southeast Asia, in particular neighbouring States of the
Southeast Asian region, as well as with regional organisations whose members are only
sovereign States;

Considering Paragraph 5 of the Preamble of the Treaty of Amity and Cooperation in Southeast
Asia, done at Denpasar, Bali, on 24 February 1976 (hereinafter referred to as the Treaty of
Amity), which refers to the need for cooperation with all peace-loving nations, both within and
outside Southeast Asia, in the furtherance of world peace, stability and harmony;

Hereby agree to the following:
Article 1
Article 18, paragraph 3, of the Treaty of Amity shall be amended to read as follows:

“This Treaty shall be open for accession by States outside Southeast Asia and regional
organisations whose members are only sovereign States subject to the consent of all the States
in Southeast Asia, namely, Brunei Darussalam, the Kingdom of Cambodia, the Republic of
Indonesia, the Lao People’s Democratic Republic, Malaysia, the Union of Myanmar, the
Republic of the Philippines, the Republic of Singapore, the Kingdom of Thailand and the
Socialist Republic of Viet Nam.”

Article 2

Article 14, paragraph 2, of the Treaty of Amity shall be amended to read as follows:
“However, this article shall apply to any of the High Contracting Parties outside Southeast Asia
only in cases where that High Contracting Party is directly involved in the dispute to be settled
through the regional processes.”

Article 3

This Protocol shall be subject to ratification and shall come into force on the date the last
instrument of ratification of the High Contracting Parties is deposited.



Done at Ha Noi, Viet Nam, on the twenty-third day of July in the year two thousand and ten, in
a single copy in the English language.

The following representatives, being duly authorised, signed the Third Protocol:

Brunei Darussalam: Mohamed Bolkiah, Minister of Foreign Affairs and Trade

Kingdom of Cambodia: Hor Namhong, Deputy Prime Minister and Minister of Foreign
Affairs and International Cooperation

Republic of Indonesia: Dr. R. M. Marty M. Natalegawa, Minister of Foreign Affairs

Lao People’s Democratic Republic: Dr. Thongloun Sisoulith, Deputy Prime Minister and
Minister of Foreign Affairs:

Malaysia: Dato’ Sri Anifah Aman, Minister of Foreign Affairs of Malaysia

Republic of the Union of Myanmar: Nyan Win, Minister of Foreign Affairs

Republic of the Philippines: Erlinda F. Basilio, Deputy Secretary of Foreign Affairs
Republic of Singapore: George Yong Boon Yeo, Minister of Foreign Affairs

Kingdom of Thailand: Kasit Piromya, Minister of Foreign Affairs

Socialist Republic of Viet Nam: Dr. Pham Gia Khiem, Deputy Prime Minister and Minister
for Foreign Affairs

Australia: Gillian Bird, Ambassador to ASEAN

People’s Republic of Bangladesh: Dipu Moni Nawaz, Minister for Foreign Affairs
People’s Republic of China: Yang Jiechi, Minister for Foreign Affairs

Democratic People’s Republic of Korea: Pak Ui Chun, Minister for Foreign Affairs
French Republic: Jean-Frangois Girault, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to
Viet Nam

Republic of India: Preneet Kaur, Minister of State for External Affairs

Japan: Katsuya Okada, Minister for Foreign Affairs

Mongolia: Zandanshatar Gombojav, Minister for Foreign Affairs and Trade

New Zealand: Murray McCully, Minister for Foreign Affairs

Islamic Republic of Pakistan: Makhdoom Shah Mahmood Qureshi, Minister for Foreign
Aftairs

Papua New Guinea: Christopher S. Mero, Special Envoy of the Minister for Foreign Affairs,
Trade and Immigration

Republic of Korea: Yu Myung-hwan, Minister for Foreign Affairs and Trade

Russian Federation: Sergey Lavrov, Minister for Foreign Affairs

Democratic Socialist Republic of Sri Lanka: Gitanjana Gunawardena, Deputy Minister for
Foreign Affairs

Democratic Republic of Timor-Leste: Zacarias Albano da Costa, Minister for Foreign Affairs
Republic of Turkey: Ahmet Davutoglu, Minister for Foreign Affairs

United States of America: Hillary Rodham Clinton, Secretary of State



